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Alexandra Gibeault
Présidente du Conseil d’administration de l’International Gymnix 
Chairman of the Board of Directors of the International Gymnix

Bonjour à tous! 

C’est avec un immense plaisir que nous vous accueillons à la 
26ème édition de l’International Gymnix! 

Chaque année, nous avons la chance d’admirer des athlètes 
de talents se dépasser et réaliser des prestations mémorables. 
De la jeune gymnaste qui participe à sa première compétition  
aux gymnastes expérimentées des catégories nationales et in-
ternationales, nous vous souhaitons un superbe événement! 

L’International Gymnix, c’est également une expérience hu-
maine où collaborateurs, spectateurs, bénévoles, juges, entraineurs et athlètes se  
réunissent pour vivre un événement sportif d’envergure et célébrer la beauté de  
ce sport. 

Soyons inspirés par le rêve, le courage et la passion de ces gymnastes! 

Merci d’être avec nous et bon IG2017!

Hello to all! It is with great pleasure that we welcome you to the 26th edition of the International Gymnix! 

Each year, we can be dazzle by memorable performances of these talented athletes. From the young 
gymnast competing for the first time to theexperimented national and international athletes, we wish you 
a great event! 

The International Gymnix is also a human experience where collaborators, spectators, volunteers, judges, 
coaches and athletes come together to experience a great sport event and celebrate the beauty of  
this sport.

Let’s be inspired by the dream, the courage and the passion of these gymnasts! 

Thank you for being with us and have a great IG 2017!



5
 - L’IN

T
E
R

N
A

T
IO

N
A

L G
Y

M
N

IX
 2

0
17

L’honorable Carla Qualtrough 
The Honourable Carla Qualtrough

Bienvenue à l’International Gymnix de 2017! 

Une fois encore cette année, Montréal est prête à accueillir cer-
taines des meilleures gymnastes du Canada et du monde entier 
à une rencontre qui promet d’être palpitante. Les amateurs de 
gymnastique pourront admirer les prouesses d’athlètes au ta-
lent formidable dans le cadre d’une compétition du plus haut 
calibre. Je suis certaine que ces athlètes inspireront les spec-
tateurs, dont nos jeunes, à faire du sport et à viser l’excellence 
dans toutes leurs activités.

À titre de ministre des Sports et des Personnes handicapées, je remercie Gymnastique 
Canada, Gymnix, ainsi que tous les organisateurs et bénévoles dont le travail infati-
gable a permis la tenue de l’International Gymnix de cette année. Je tiens à offrir mes 
meilleurs vœux de succès à tous les gymnastes, en particulier les gymnastes canadiens!

Welcome to the International Gymnix 2017! 

Once again this year, Montréal is ready to welcome some of the best gymnasts from across Canada and 
around the world for what promises to be a thrilling meet. Fans of gymnastics will see athletes of formi-
dable talent in action and can look forward to competition of the highest caliber. I am sure that these 
athletes will inspire many of the spectators—especially young people—to get active in sport and aim for 
excellence in everything they do. 

As Minister of Sport and Persons with Disabilities, I would like to thank Gymnastics Canada, Gymnix, and 
all the organizers and volunteers who worked so hard to make this year’s International Gymnix possible. I 
wish all of the gymnasts taking part—especially our Canadian competitors—the best of luck!
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Sébastien proulx
Ministre de l’Éducation, du Loisir et du Sport, ministre 
de la Famille et ministre responsable de la région de la  
Gaspésie–Îles-de-la-Madeleine

xxxxxxx

Je souhaite la bienvenue à tous les passionnés de gymnastique 
qui sont réunis à l’occasion de la 26e édition de l’International 
Gymnix.

Je suis fier d’encourager les gymnastes de haut niveau à se  
surpasser et à persévérer dans leur sport. Faisant preuve de 
détermination, de discipline et d’endurance, ces athlètes sont 
des modèles inspirants pour la relève sportive.

Je tiens également à saluer la passion et l’engagement des  
organisateurs, des entraîneurs, des officiels, des parents et  
des bénévoles qui contribuent à faire de cet événement une 
réussite année après année.

Plus qu’un rendez-vous incontournable pour l’élite de gymnastique féminine,  
l’International Gymnix est une occasion unique au Canada permettant aux athlètes 
québécoises et canadiennes de se mesurer à celles d’autres pays, de vivre une expé-
rience enrichissante de saine compétition et de faire rayonner leurs exploits partout 
dans le monde.

Bonne chance à toutes les gymnastes!
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L’International Gymnix remercie le gouvernement du Québec
pour sa généreuse participation financière.
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Denis Coderre
Maire de Montréal
Mayor of Montréal

Je souhaite la plus cordiale des bienvenues aux gymnastes prove-
nant de 14 pays et provinces. L’International Gymnix est un événe-
ment unique au Canada : il s’agit, en quelque sorte, d’un happening 
gymnique qui regroupe aussi bien de jeunes athlètes de niveau 
local que l’élite nationale et internationale. 

L’International Gymnix est une des rares compétitions internatio-
nales àoffrir un plateau sur podium. Il permet aux gymnastes cana-
diennes decôtoyer les meilleures du monde. 

Ville olympique, Montréal est fière d’être une étape sur le parcours 
olympique de plusieurs gymnastes qui se préparent pour réaliser 

leur rêve olympique. Ce n’est pas d’hier que le club Gymnix est associé aux Olympiques : 
depuis 1988, il a établi un record canadien en gymnastique artistique avec un total de six 
participations aux Jeux olympiques. 

Merci à tous les bénévoles qui s’investissent année après année auprès de nos gymnastes. 

Je souhaite un franc succès à toutes les gymnastes qui participent à L’International  
Gymnix...et que les meilleures gagnent!

I would like to welcome the gymnasts from 14 countries and provinces. The International Gymnix is a 
unique event in Canada, a gymnastics happening, that brings together young, local athletes as well as 
national and international elite gymnasts. 

The International Gymnix is one of the few international competitions to offer apparatus that is raised on 
podium. It enables Canadian gymnaststo rub shoulders with the world’s best competitors. 

As an Olympic city, Montréal is proud to be one of the cities along the Olympic route for several  
gymnasts who are on their way to realising their Olympic dream. Gymnix Club has been associated with the  
Olympics: since 1988, the Club has established a Canadian record in the field of artistic gymnastics with 
six Olympic participations. 

I would like to thank the volunteers who dedicate their time and effort tohelp young gymnasts rise  
to the challenge. 

I wish the best of luck to the athletes competing in L’International Gymnix, and may the best win.



9
 - L’IN

T
E
R

N
A

T
IO

N
A

L G
Y

M
N

IX
 2

0
17

Peter Nicol
President/CEO / PDG Gymnastics  
Canada Gymnastique

Il me fait plaisir, au nom de Gymnastique Canada, de vous  
souhaiter la bienvenue à la 26e édition de L’International  
Gymnix. Année après année, c’est une fierté de recevoir, à  
Montréal, la crème des gymnastes de haut niveau. 2017 est une  
année importante pour la gymnastique à Montréal puisque la  
ville accueillera les Championnats canadiens en mai et les  
47e Championnats du monde de gymnastique artistique FIG  
en octobre.

Nous aimerions profiter de l’occasion pour offrir nos plus sin-
cères remerciements au comité organisateur et aux bénévoles 
qui ont travaillé sans relâche pour mettre sur pied ce presti-
gieux événement et souhaitons à toutes les athlètes les meil-

leurs succès.

Nous espérons que vous prendrez plaisir à observer les performances de ces gym-
nastes lors de cette célébration internationale. Bon spectacle!

On behalf of Gymnastics Canada, welcome to the 26th edition of L‘International Gymnix. Year after year, it 
is with great pride that we welcome the best gymnasts in the world to Montreal. 2017 is an important year 
for gymnastics in Montreal as the city will host both the Canadian Championships in May and the 47th FIG 
Artistic Gymnastics World Championships in October. 

We would like to take this opportunity to thank the organizing committee and their volunteers who worked 
tirelessly to develop this prestigious event and wish the best of luck to all gymnasts.

We hope you enjoy watching the performances during this international celebration of Gymnastics. Enjoy 
the show!
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Serge Sabourin
Président, Gymnastique Québec
President

Bienvenue à toi...! 

C’est avec un grand plaisir et une immense fierté que nous saluons la tenue de la 26e 
édition de l’International Gymnix. 

Au fil des ans, le comité organisateur a toujours su, malgré une baisse significative du 
soutien financier gouvernemental, à maintenir des standards de qualité et nous pré-
senter une compétition reconnue et acclamée à travers le Canada et le monde. 

Merci d’en faire partie! 

Merci à la centaine de bénévoles et aux commanditaires!
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Horaire de compétition 
Competition’s schedule

JEUDI 9 MARS / THURSDAY MARCH 9th

VENDREDI 10 MARS / FRIDAY MARCH 10th

SAMEDI 11 MARS / SATURDAY MARCH 11th

DIMANCHE 12 MARS / SUNDAY MARCH 12th

16 H 15 JO 9 (2004 - 2008)

18 H 40 JO 9 (1993 - 2003)

8 H 30 ESPOIR 2

13 H 05 JO 10 (1994 - 2002)

18 H 30

COUPE INTERNATIONALE SENIOR 
Concours par équipe et individuel
Qualifications pour les finales par engin

INTERNATIONAL SENIOR CUP
Team competition and individual
Qualifications for the apparatus finals
Japon, Ouzbékistan, Australie, Canada 

20 H 30 SPECTACLE / SHOW

9 H 05 NOVICE CANADA

12 H 50

CHALLENGE GYMNIX / GYMNIX CHALLENGE 
Concours individuel / Individual competition
Qualifications pour les finales par engin 
Qualifications for the apparatus finals

18 H 30

COUPE INTERNATIONALE JUNIOR 
Concours par équipe, concours individuel 

Qualifications pour les finales par engin

INTERNATIONAL JUNIOR CUP
Team competition and individual 

Qualifications for the apparatus finals
Italie, Japon, Russie, USA, Canada 

20 H 55 SPECTACLE / SHOW

9 H 45 JO 10 (2002 - 2005) 

13 H 30 FINALES INTERNATIONALES
INTERNATIONALS FINALS

16 H 15 SPECTACLE / SHOW

8 H 50 JO 6 (2006 - 2008)

12 H 10 JO 6 (1999 - 2003)

14 H 45 ESPOIR 1

9 H 55 JO 7 (2004 - 2008)

13 H 25 JO 7 (1999 - 2008)

15 H 15 JO 6 (2004 - 2005)

9 H 10 JO 8 (2004 - 2007)

11 H 05 JO 8 (1994 - 2003)

GYM A GYM B
 (Gymnase sur podium) 
 (Gym on podium)

 (Gymnase double) 
 (Double Gym)
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Déroulement des volets de  
compétitions/Course of the meet
COUPE JUNIOR / JUNIOR CUP 

La Coupe Junior se veut un tremplin pour les jeunes ath-
lètes de niveau junior des différentes fédérations natio-
nales sur la scène internationale. Lors de la première 
journée de compétition, le samedi 11 mars, un concours 
par équipe et un concours multiple individuel seront dis-
putés. Lors des Finales internationales, le dimanche 12 
mars, les huit meilleures gymnastes à chacun des engins 
tenteront d’obtenir le titre de championne du saut, des 
barres asymétriques, de la poutre et de l’exercice au sol.

The Junior Cup is a springboard for young athletes from dif-
ferent national federations to the international stage. On the 
first day of competition, on March 11th, a team competition and 
an all-around individual competition will be held. During the 
International Finals, on March 12th, the eight best gymnasts on 
each event will try to win the Junior title on vault, bars, beam 
and floor.

COUPE SENIOR / SENIOR CUP

La Coupe Senior regroupe des athlètes de différentes 
fédérations nationales en préparation pour les Cham-
pionnats du monde de gymnastique artistique FIG 2017, 
qui se dérouleront également à Montréal. Lors de la pre-
mière journée de compétition, le vendredi 10 mars, un 
concours par équipes ainsi qu’un concours multiple indi-
viduel seront disputés. Lors des Finales internationales, 
le dimanche 12 mars, les huit meilleures gymnastes à 
chacun des engins tenteront d’obtenir le titre de cham-
pionne du saut, des barres asymétriques, de la poutre et 
de l’exercice au sol.

The Senior Cup brings together athletes from different natio-
nal federations in preparation for the FIG 2017 World Artistic 
Gymnastics Championships, which will be held in Montréal in 
October. On the first day of competition, on March 10th, a team 
competition, as well as an all-around individual competition, will 
be held. During the International Finals, on March 12th, the eight 
best gymnasts on each event will try to win the Senior title on 
vault, bars, beam and floor.

CHALLENGE GYMNIX / GYMNIX CHALLENGE

Le Challenge Gymnix regroupe dans une même com-
pétition des gymnastes d’âge junior et senior de niveau 
élite. Les athlètes en compétition proviennent du Cana-
da ou d’autres fédérations nationales et peuvent choisir 
de représenter leur pays ou leur club. Les compétitions 
se déroulent sur deux jours avec les qualifications et le 
concours multiple individuel le samedi 11 mars, suivis des 
Finales internationales regroupant les huit meilleures 
athlètes à chaque engin le dimanche 12 mars.

The Challenge Gymnix brings together elite-level junior and 
senior gymnasts in one competition. Competitive athletes from 
Canada or other national federations may choose to represent 
their country or their club. Competitions take place over two 
days with qualifying and all-around individual competitions on 
March 11th, followed by the International Finals, presenting the 
top eight athletes on each event, on March 12th. 

LA CLASSIQUE GYMNIX / CLASSIQUE GYMNIX

Les gymnastes de niveau provincial et national de plu-
sieurs provinces et de quelques pays sont admissibles 
aux différentes compétitions de La Classique Gymnix, 
qui se déroulement majoritairement dans le gymnase 
double (GYM B). Les catégories en compétition seront 
les niveaux JO 6 à 10, le Programme canadien espoir 1 & 
2 ainsi que le Programme canadien novice.

Provincial and national gymnasts from several provinces and 
countries are eligible to compete in the Classique Gymnix, 
which takes place mainly in the double gym (GYM B). In com-
petition will be gymnasts of level JO6 to 10, Canadian Aspire 
Program and Canadian Novice Program.
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Depuis plus de 20 ans, Yvon Beaulieu, ancien président du 
Club Gymnix et père de l’olympienne Julie Beaulieu, porte 
l’International Gymnix à bout de bras. Avec son énergie conta-
gieuse, ses incessantes blagues et son amour de la gymnas-
tique, il contribue à faire de l’événement une véritable fête et 
une source inépuisable de fierté. 

Cette année, alors qu’il a pris la décision de faire un pas de côté et de céder la tête du 
conseil d’administration à la relève, c’est avec passion qu’il se remémore les rencontres 
et les souvenirs exceptionnels qu’il associe à l’International Gymnix. 

« J’ai passé près de la moitié de ma vie à Gymnix. Aujourd’hui, alors que je suis de plus 
en plus près de mes pantoufles, je souhaite laisser ma place aux jeunes, à ceux qui 
seront en mesure d’amener l’événement plus loin. Mais je ne pars pas vraiment. Une 
partie de mon cœur fera toujours partie de cette équipe extraordinaire. » 

En 1991, l’International Gymnix est créé dans un cours universitaire donné par Ber-
nard Petiot, aujourd’hui vice-président casting et performance au Cirque du Soleil. Au 
départ, la compétition se déroule au CEPSUM et ne réunit que le Canada et l’Espagne, 
cinq parents bénévoles et une poignée de spectateurs. 

Au fil du temps, la compétition prend tellement d’ampleur qu’elle est relocalisée au 
Complexe sportif Claude-Robillard. Plusieurs gymnastes qui ont marqué l’histoire de la 
gymnastique y font leurs premiers pas sur la scène internationale. 

« Je considère comme un privilège 
d’être associé à cet événement. C’est  
extrêmement gratifiant de partici-
per aux rêves des enfants, de voir 
leurs yeux briller devant les meilleures  
athlètes au monde. » 

Aujourd’hui, 26 ans après les balbutiements 
de l’IG, ce sont les gens qui le motivent à 
donner encore son cœur et son temps à 
l’événement. 

« Le plus beau à l’International Gym-
nix, ce sont les amitiés qu’on développe. 
Ce n’est pas une simple compétition.  

Portrait
Yvon Beaulieu
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Chaque édition devient un moment 
de retrouvailles. Personne ne se 
sent bénévole à cet événement. Le 
dimanche, lorsque la compétition 
se termine, on est tous accablés 
par la fatigue. On se dit pendant 
un bref instant que c’est la dernière 
fois. Mais le lendemain, on a déjà hâte 
au prochain.» 

For more than 20 years, Yvon Beaulieu, former  
president of Club Gymnix and father of  
Olympian Julie Beaulieu, carries l’International 
Gymnix on his shoulders. With his contagious  

energy, his incessant jokes and his love of  
gymnastics, he contributes to making the event 
a true celebration and an inexhaustible source  

of pride. 

This year, as he took the decision to step aside and give the head of the board to the next generation, it 
is with passion that he recalls the enriching meetings and the exceptional memories he associates with 
l’International Gymnix. 

«I spent nearly half of my life with Gymnix. Today, as I am getting closer to my slippers, I want to leave my 
place to young people, those who will be able to bring the event further. But I don’t really go away. A part 
of my heart will always be with this extraordinary team. 

« In 1991, l’International Gymnix was created in a university class given by Bernard Petiot, now Vice President 
Casting and Performance at Cirque du Soleil. Initially, the competition took place at the CEPSUM and only 
brought together Canada and Spain, five parent volunteers and a handful of spectators. 

Over time, the competition takes off so well that it is relocated to the Claude-Robillard Sports Complex.  
Several gymnasts who have marked the history of gymnastics are taking their first steps on the  
international scene at l’International Gymnix. 

«I consider it a privilege to be associated with this event. It is extremely rewarding to be part of  
children’s dreams, to see their eyes shine watching the best athletes in the world.» 

Today, 26 years after the beginnings of the IG, it’s the people who inspire Yvon to still give his heart and 
his time to the event. 

«The most beautiful thing about l’International Gymnix are the friendships that we make. It’s not only a 
competition. Each edition becomes an occasion for a reunion. No one feels like a volunteer at this event. 
On Sunday, when the competition ends, we are all overwhelmed by fatigue. We think, for a brief moment, 
that this should be our last one. But the next day, we are already looking forward to the next. 
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UNE  
PREMIÈRE MÉDAILLE 
POUR MEGAN

GRANDE GYMNASTE

desjardins.com

DESJARDINS, FIER 
D’ENCOURAGER 
LES ATHLÈTES DE 
L’INTERNATIONAL 
GYMNIX 

et de contribuer à la  
réalisation de leur rêve.

Philips

UNE  
PREMIÈRE MÉDAILLE 
POUR MEGAN

GRANDE GYMNASTE

desjardins.com

DESJARDINS, FIER 
D’ENCOURAGER 
LES ATHLÈTES DE 
L’INTERNATIONAL 
GYMNIX 

et de contribuer à la  
réalisation de leur rêve.

Philips
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Nos spectacles
Our shows

Volta
VOLTA nous plonge dans une histoire envoûtante sur la liberté de 

choisir et le vertige de tracer son propre chemin. Inspiré en partie par 

l’esprit d’aventure qui anime les adeptes de sports d’action, le spectacle 

provoque une montée d’adrénaline en multipliant les prouesses acroba-

tiques dans un monde visuellement saisissant, propulsé par une musique 

mélodique aussi prenante qu’enveloppante. VOLTA est une histoire de 

transformation sur l’importance de rester fidèle à soi-même, de réaliser 

son plein potentiel, et de croire à la force du groupe comme moyen d’y 

parvenir. VOLTA célèbre la liberté non pas comme une simple idée, mais 

un véritable mouvement. 

VOLTA tells a spellbinding story about the freedom to choose and the thrill of bla-

zing your own trail. Inspired in part by the adventurous spirit that fuels the culture 

of action sports, the show weaves the adrenaline rush of acrobatics into a visually 

striking world driven by a stirring melodic score. VOLTA is a story of transforma-

tion. It is about being true to oneself, fulfilling one’s true potential, and the power of 

the group to make that possible. It celebrates freedom as a movement.

Laurence Racine
Laurence Racine est une enfant du cirque. À l’âge de 11 ans elle entreprend 

sept ans de tournées avec le Cirque du Soleil comme contorsionniste. 

Reconnue mondialement grâce à son travail elle remporte de nombreux prix 

prestigieux dont le « clown d’or de Monté Carlo » et la « médaille d’or du 

cirque de demain à Paris ». Elle s’est par la suite réinventée constamment par 

le biais de la danse, les disciplines aériennes et le main à main. Avec ses 27 

ans de carrière de cirque, elle a fait la création d’un nouveau numéro aérien 

innovateur, « Bungeemotion ». Enroulée dans ses élastiques à peine visibles, 

Laurence Racine s’envole en explorant la poésie du corps en mouvement 

dans un métissage de danse et d’acrobaties aériennes avec lequel elle conti-

nue de voyager le monde.

Laurence ran away with the circus at the age of 11 after spending 2 years at the National 

Circus School of Montreal. It is with a contortion quartet that she travelled the world for 

the first 7 years of her career. Touring with Cirque du Soleil’s Nouvelle-Expérience, Fas-

cination, Saltimbanco. This world renowned quartet won many Circus prizes such as the 

«Golden Clown» in Monte-Carlo Festival and Gold medal of Cirque de l’avenir in Paris. 

Since then, Laurence has worked as a freelancer in many different companies around 

the world. She still works regularly in collaboration with Cirque du Soleil and choreo-

grapher Debra Lynne Brown as an assistant choreographer, artistic coach, comedian, 

dancer and circus artist. Recently she created a solo act that fusions many of her talents 

on a unique aerial apparatus Bungeemotion.

«

«
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Kalabanté
Kalabanté est à la fois un spectacle né au Québec et une école de cirque construite près de Conakry, en Gui-

née. Le lien entre les deux ? Des artistes généreux, désireux de faire connaître et d’aider la Guinée à travers 

des shows au Canada et ailleurs. En novembre 2006, Yamoussa Bangoura, entourés de plusieurs amis, fonde 

les productions Kalabanté, une compagnie artistique menant un projet humanitaire. Le collectif, qui reverse 

ses bénéfices au profit de la construction et du fonctionnement de l’école de cirque du même nom près de 

Conakry, n’a pas fini de nous émerveiller. Comme ils aiment à le rappeler avec ce proverbe africain : « Si tu 

peux parler, tu peux chanter, si tu peux marcher, tu peux danser ! » 

Kalabanté is at the same time a show born in Quebec and circus school built near Conakry, in Guinea. The link between both? 

Generous artists, willing to make known and to help Guinea through shows in Canada and somewhere else. In November 

2006, Yamoussa Bangoura, surrounded with several friends, bases the productions Kalabanté, the artistic company leading 

a humanitarian project. The collective, who puts back its profits for the benefit of the construction and for the benefit of the 

functioning of the circus school of the same name near Conakry, did not stop amazing us. As says the African proverb: «if you 

can speak, you can sing, if you can walk, you can dance!» 

«
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Portrait des athlètes
Athlete’s profile

Oksana Chusovitina
Ouzbékistan - 41 ans – 2e participation à l’Internatinal 
Gymnix (1994) – Septuple olympienne – Double 
médaillée olympique – 10 médailles en Championnats 
du monde

Uzbekistan - 41 years old - 2nd participation at the International 
Gymnix (1994) - Septuple Olympian - Double Olympic medalist 
- 10 medals in World championships

Gabby Perea
Membre de l’équipe américaine junior depuis 2014  
– Championne au total des épreuves à l’International 
Gymnix 2016 – 3e au total des épreuves au Trophée 
Jesolo 2016 – 1ère aux barres lors des Championnats 
américains P&G.

Member of the junior American team since 2014 - Champion 
all around at the International Gymnix 2016 - 3rd all around at 
the Jesolo Trophy 2016 - 1st on bars at the American  
Championships P&G.

Ana Padurariu 
Membre de l’équipe canadienne junior depuis 2015 
– Championne canadienne junior (2016) – Quintuple 
médaille d’or à la Olympic World Cup en République 
Tchèque -Championne junior d’Élite Canada 2017

Member of the junior Canadian team since 2015 - Junior 
Canadian Champion (2016) - Quintuple golden medalist at 
the Olympic World Cup in Czech Republic - junior champion 
of Elite Canada 2017

Shallon Olsen 
La plus jeune membre de l’équipe nationale canadienne 
– 8e au saut lors des Jeux Olympiques de Rio 2016  
- 3e au total des épreuves au Trophée Jesolo 2015  
– Championne au saut lors des Championnats  
Canadiens 2015 et 2016 ainsi qu’à Élite Canada 2016

Youngest member of the Canadian National team – 8th on 
vault at the 2016 Rio Olympic Games – 3rd all around at the 
Jesolo Trophy 2015 – Vault champion at the Canadian  
Championships 2015 and 2016 as well as Elite Canada 2016

«
«

«
«

Pour plus de détails, visitez notre site web à internationalgymnix.ca

http://internationalgymnix.ca/fr/»
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Vous pouvez retrouver les listes de participantes sur notre site web !

http://internationalgymnix.ca/fr/participants/info-pour-athletes-et-delegations
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Les gagnantes de 
l’International Gymnix 2016
The winners of 
l’International Gymnix 2016

CHALLENGE GYMNIX

JUNIOR

SÉNIOR

SAUT
VAULT

BARRES
BARS

POUTRE
BEAM

SOL
FLOOR

TOTAL
TOTAL

Sophie Shaver 
Unigym -CAN

Irina Alexeeva 
WOGA – USA

Lexy Ramler 
KidSport – USA

Brooklyn Moors 
Dynamo – CAN

Lexy Ramler 
KidSport – USA)

Ilka Juk
Omega- CAN 2T

Emilie Dumont 
Viagym – CAN

Sophie Marois 
Viagym – CAN

Enya Pouliot 
Taiso - CAN

Simona Castro 
CHILI

Shannon Archer
CityGlasgow-ECOSSE) 2T

Lexy Ramler 
KidSport – USA

Sayge Urban 
Dynamo – CAN

Montana Fairbairn 
Stampede –CAN

Alix Scandella
St-Etienne – FR

SAUT
VAULT

BARRES
BARS

POUTRE
BEAM

SOL
FLOOR

TOTAL
TOTAL

ÉQUIPE
TEAM

Jordan Chiles 
USA

Anastasiia Illiankova 
RUS

Emma Malabuyo 
USA

Emma Malabuyo 
USA

Gabby Perea
USA ÉTATS-UNIS

Deanne Soza 
USA

Gabby Perea 
USA

Varvara Zubova 
RUS

Ana Padurariu 
CAN

Deanne Soza
USA RUSSIE

Kiko Kuwajima 
JPN

Deanne Soza 
USA

Alisia Botnaru 
ROM

Olivia Cimpian 
ROM

Emma Malabuyo 
USA CANADA

SAUT
VAULT

BARRES
BARS

POUTRE
BEAM

SOL
FLOOR

TOTAL
TOTAL

ÉQUIPE
TEAM

Shallon Olsen 
CAN MAX

Nina Derwael 
BEL 1

Meixi Semple 
CAN MAX

Axelle Klinckaert 
BEL 1

Isabela Onyshko 
CAN POWER BELGIQUE 1

Sae Miyakawa
JPN

Senna Deriks 
BEL 2

Nina Derwael 
BEL 1

Isabela Onyshko 
CAN POWER

Axelle Klinckaert 
BEL 1 CANADA POWER

Isabela Onyshko 
CAN POWER

Eythora  
Thorsdottir 
PAYS-BAS 3T 

Nagi Kajita 
JPN 3T

Shallon Olsen
CAN MAX

Rose-Kaying Woo
CAN RAMS CANADA RAMS



Publicité Club Gymnix
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Les Olympiennes du club Gymnix
Gymnix’s Olympians

1988 - SÉOUL CATHY GIANCASPRO
1985 Championnats du Monde
 World Championships

1987 Championnats du Monde
 World Championships

1992 - BARCELONE MYLÈNE FLEURY
1991 Jeux Panaméricains
 Panamerican Games

1992 Championnats du Monde
 World Championships

2000 - SYDNEY JULIE BEAULIEU 
1999 Jeux Panaméricains
 Panamerican Games

1999 Championnats du Monde
 World Championships

2000 - SYDNEY ÉMILIE FOURNIER
1998 Jeux du Commonwealth
 Commonwealth Games

1999 Jeux Panaméricains
 Panamerican Games

1999 Championnats du Monde
 World Championships

2004 - ATHÈNES AMÉLIE PLANTE
1999 Championnats du Monde
 World Championships

2001 à / to 2003
 Championnats du Monde
 World Championships

2008 - BEIJING NANSY DAMIANOVA
2007 Championnats du Monde
 World Championships

1

1 2 3

2

3

4

456

5

6



2
3

 - L’IN
T

E
R

N
A

T
IO

N
A

L G
Y

M
N

IX
 2

0
17

Zoé Allaire-Bourgie

3-5 février 2017, Élite Canada Junior, Halifax, Canada,  
5e total des épreuves, 2e barres et 2e sol

11 novembre 2017, Tournoi des Cigales Massilia, Marseille, 
France, 2e barres et 2e poutre

6 février 2016, Élite Canada Novice, Halifax, Canada,  
4e total des épreuves, 3e barres et 3e poutre

Megan Phillips

11 février 2017, Nadia Comaneci Inv., Oklahoma,  
États-Unis, 3e total des épreuves, 2e saut, barres  
et poutre, 3e sol

3-5 février 2017, Élite Canada Senior, Halifax, Canada,  
5e total des épreuves, 2e barres et 2e sol

3 juin 2016, Championnats Canadiens Junior, Edmonton, 
Canada, 5e total des épreuves, 4e aux barres et au sol

Récipiendaire du prix de la meilleure chorégraphie  
Junior au Canada en 2016

Chloé Lorange

3-5 février 2017, Élite Canada Junior, Halifax, Canada,  
Médaillée de bronze à la poutre et au sol

11 novembre 2017, OpenMassilia, Marseille, France, 
membre de l’équipe Gymnix ayant terminé 2e au sol. 

7 mai 2016, Champ. Canadiens de l’Est Niveau 10, Québec, 
Canada, 1ère au saut et 3e au sol

Portrait
Athlète Haute  
performance
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Myrelle Morin

3-5 février 2017, Élite Canada Junior, Halifax, Canada,  
 
7e au total des épreuves, 4e au sol

11 novembre 2017, OpenMassilia, Marseille, France, 
membre de l’équipe Gymnix ayant terminé 2e au sol. 

Membre de la liste Haute-performance Junior de  
Gymnastique Canada en 2017

Maëlle Delourmel

3-5 février 2017, Élite Canada Junior, Halifax, Canada, 21e 
au total des épreuves, 5e aux barres

11 novembre 2017, OpenMassilia, Marseille, France, 
membre de l’équipe ayant terminé 8e à la poutre 

Membre de la liste Haute-performance Junior de  
Gymnastique Canada en 2017

Patricia Morin

7 mai 2016, Champ. Canadiens de l’Est Espoir II, Québec, Canada, 7e au total des épreuves, 4e saut et 4e sol

10 avril 2016, Championnats Québécois Espoir II, Brossard, Québec, 3e au total des épreuves, 3e à la poutre

Membre de la liste Haute-performance Novice de Gymnastique Canada en 2017. 



2
5

 - L’IN
T

E
R

N
A

T
IO

N
A

L G
Y

M
N

IX
 2

0
17

Salon de la gymnastique
Gymnastics Tradeshow

Chaque année, près de 10 000 personnes visitent le Salon de la gymnastique pendant la fin de semaine de l’IG. 
Le Salon de la gymnastique accueille habituellement une douzaine d’exposants et représente le plus grand 
regroupement de commerçants du milieu de la gymnastique au Québec.

Les kiosques seront localisés à proximité de la billetterie, des lieux de remise des médailles, ainsi que l’entrée 
des spectateurs.

Au plaisir de vous accueillir au Salon de la Gymnastique de l’IG 2017 !

Every year, about 10,000 people visit the Gymnastics Tradeshow during the IG weekend. The Gymnastics Tradeshow usually 
welcomes dozens of exhibitors and represents the biggest grouping of storekeepers of gymnastic apparel in Quebec.

Kiosks will be located near the box office, the places of medals ceremony, as well as the entrance of the spectators.

In pleasure to welcome you in the Gymnastics Tradeshow of the IG 2017!

Voici les kiosques qui seront présents :




